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ABSTRAK 
 

 
Kesukaran mengalihkan kala kata kerja, kata kerja bantu, dan modus sering dihadapi 
para penterjemah dalam proses penterjemahan yang melibatkan dua bahasa yang 
berbeza struktur tatabahasanya. Hal ini kerana bahasa Arab merupakan bahasa yang 
mempunyai kala sedangkan bahasa Melayu bukan bahasa berkala. Tiga korpus dipilih 
dalam kajian ini, iaitu Novel al-Ayyam karya Taha Husayn  dalam bahasa Arab dan 
dua teks terjemahannya dalam bahasa Melayu dan bahasa Indonesia. Kajian ini 
bertujuan melihat kaedah penterjemahan yang digunakan oleh penterjemah amatur 
ketika berhadapan dengan masalah ini di samping membandingkannya dengan kaedah 
yang digunakan oleh penterjemah professional. Perbezaan dan persamaan 
pengungkapan kala kata kerja, kata kerja bantu, dan modus ditentukan berdasarkan 
analisis nahu kontrastif (nakon) yang meliputi aspek bentuk, makna dan pola kata 
kerja. Kerangka teoritikal yang digunakan ialah prosedur transposisi, modulasi, 
reduksi, ekspansi, dan literal. Dapatan kajian menunjukkan bahawa tidak terdapat 
perbezaan yang ketara dalam pemilihan prosedur terjemahan antara penterjemah 
amatur dengan penterjemah profesional. Dapatan lain ialah prosedur ekspansi dan 
transposisi lebih sesuai digunakan dalam penterjemahan karya sastera. Pada masa 
yang sama, prosedur literal dan reduksi sesuai digunakan bagi mengelakkan 
kejanggalan ayat dan pembaziran kata dan ruang. Selain itu dapat mengelakkan 
pengulangan perkataan yang sama makna sekiranya makna kala sudah difahami 
melalui konteks ayat. 
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Title: The translation of verb tenses, auxiliary verbs dan modality 

from Arabic to Malay language in the al-Ayyam novel 
 
 
 

ABSTRACT 
 
 

The difficulty in changing tenses of verbs, auxiliary verbs, and modus faced by 
translators in translating one language into another with different grammatical 
structures. The Arabic language is a language that takes into consideration tenses while 
the Malay language does not have tenses. Three corpuses were selected for this study: 
Taha Husayn’s novel al-Ayyam in Arabic and two texts of its translation in Malay and 
Indonesian languages. The study aimed to look at the translation methodology used by 
amateur translators dealing with this problem and to compare it with the methodology 
used by professional translators. The differences and similarities were determined 
through grammatical and contrastive analysis (nakon), covering aspects of form, 
meaning, and pattern of the verb. The theoretical framework used in this study 
comprised of the procedures of transposition, modulation, reduction, expansion, and 
literal. The findings showed that there were no significant differences in the selection 
of the translation procedures between the amateur and the professional translators. 
Other findings in the study showed that the procedure of expansion and transposition 
were more suitable to be used in literary translation. At the same time, the 
literal and reduction procedures were suitable to be used in preventing anomalous 
sentences and wasting words and spaces. Such procedures also avoid the repetition of 
words that gave the same meaning, whilst the tense has been clearly understood 
through the context of the sentence.  
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BAB 1 

 

 

 

 

PENDAHULUAN 

 

 

 

 

1.1 Pengenalan 

 

Penterjemahan merupakan mekanisme terbaik untuk menyampaikan maklumat atau 

makna daripada satu bahasa ke bahasa lain. Jumlah bahasa yang amat banyak di dunia 

ini tidak memungkinkan manusia menguasai semua bahasa tersebut. Dengan itu, 

penterjemahan ialah alternatif penyelesai masalah ini. Penterjemahan merupakan satu 

operasi yang dilakukan pada bahasa; satu proses menggantikan atau mengalihkan teks 

dalam satu bahasa kepada satu teks dalam bahasa yang lain. Bahasa Arab dan bahasa 

Melayu berasal daripada dua keluarga bahasa yang berlainan. Bahasa Arab berasal 

daripada keluarga bahasa Samiyah, manakala bahasa Melayu berasal daripada 

keluarga bahasa Austronesia. Oleh itu, tatabahasa antara kedua-dua bahasa tersebut 
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sangat berbeza walaupun kebudayaan Arab dan Melayu mempunyai banyak 

persamaan dari sudut agama dan kepercayaan.  

 

Dalam proses penterjemahan yang melibatkan kedua-dua bahasa ini, 

penterjemah sering berhadapan dengan kesukaran mengalihkan makna kala kata kerja 

(selepas ini disebut KK) dan padanannya dari bahasa sumber (selepas ini disebut 

(BSu) ke bahasa sasaran (selepas ini disebut BSa). Hal ini disebabkan bahasa Arab 

merupakan bahasa yang mempunyai kala sedangkan bahasa Melayu sebaliknya.  

 

1.2 Latar Belakang Kajian 

 
Dalam konteks sastera, kesusasteraan Melayu banyak terpengaruh dengan 

kesusasteraan Arab. Oleh itu, ketika membincangkan kesusasteraan Melayu, ia tidak 

dapat dipisahkan daripada kesusasteraan bandingan. Dalam kesusasteraan bandingan 

pula, terjemahan ialah salah satu komponen selain subjek-subjek lain seperti teori 

sastera dan kritikan, hubungan sastera antara negeri dengan budaya serta sastera dalam 

konteks budaya. Kesusasteraan bandingan bertujuan memahami kesusasteraan dengan 

lebih luas dan mendalam. Menurut Sahlan Mohd Saman (1995: 74), sastera bandingan 

mempunyai tiga bidang kajian: teks sastera, sejarah sastera, dan teori sastera.  

 

Salah satu kaedah kajian yang melibatkan terjemahan teks sastera ialah menilai 

hasil terjemahan. Kajian sebegini dapat melihat sejauh mana penterjemah berjaya 

menghasilkan sebuah terjemahan yang bermutu atau tidak. Pada awal kurun ke 19 

lagi, dunia Melayu menerima banyak kemasukan karya-karya sastera Arab yang 

unggul. Ketika itu, pelbagai pihak, sama ada individu atau institusi kerajaan seperti 
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Dewan Bahasa dan Pustaka melebarkan sayap melakukan penterjemahan karya-karya 

tersebut ke bahasa Melayu. Antara karya yang sangat berpengaruh kepada 

kesusasteraan Melayu ialah hikayat Alf Laylah wa Laylah (Seribu Satu Malam) dan 

hikayat Kalilah wa Dimnah. Pengaruh hikayat  Alf Laylah wa Laylah dapat dilihat 

pada  beberapa filem Melayu karya Allahyarham Tan. Sri P. Ramlee seperti filem Abu 

Hassan Pencuri (1955), Ali Baba Bujang Lapok (1961) dan Sabaruddin Tukang Kasut 

(1966). Filem-filem P. Ramlee kebanyakannya mengadaptasi beberapa cerita yang 

terdapat dalam hikayat Alf Laylah wa Laylah (Suhaila 2006: 113).  

 

Hikayat Kalilah wa Dimnah merupakan salah satu cerita berangkai yang 

turut popular dalam sastera Melayu. Hikayat ini merupakan kumpulan cerita rakyat 

dalam sastera India yang dikenali dengan nama Pancatantra (lima cerita haiwan). 

Sebelum kedatangan Islam, karya dalam bahasa Sanskrit ini telah tersebar luas dan 

diterjemahkan ke bahasa Parsi kuno dengan judul Karataka dan Damanaka. Pada 

pertengahan abad ke-2 Hijrah, Ibnu al-Muqaffa’, penyair Arab-Parsi, 

menterjemahkannya ke dalam bahasa Arab dengan judul Kalilah wa Dimnah. Karya 

ini juga diterjemahkan ke bahasa Melayu oleh Haji Khairuddin Haji Muhammad 

(1964). Semua kisah dalam Kalilah wa Dimnah mempunyai pengajaran tentang 

akhlak. Walaupun cerita itu berlaku dalam dunia haiwan, seperti singa, serigala, ikan 

dan burung, namun sasaran utama pengajarannya ialah manusia.  

 

Sesebuah karya sastera boleh dikaji melalui aspek bahasa. Menurut Hussam 

(2008: 15), bahasa sastera merupakan asas utama yang dikaji dalam sastera bandingan 

terutamanya untuk mengenal pasti bahasa manakah yang mempengaruhi atau 

dipengaruhi. Hal ini disebabkan karya sastera ialah hasil daripada proses penggunaan 
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bahasa dan bahasa itu sendiri dikaji oleh linguistik. Linguistik atau ilmu bahasa 

sebenarnya mempunyai pertalian yang erat dengan penghasilan karya kreatif. 

Hubungan linguistik dan kesusasteraan lebih tertumpu kepada persoalan apresiasi dan 

penilaian hasil kesusasteraan.  

 

Pendekatan linguistik adalah salah satu pendekatan yang perlu diterapkan 

dalam kajian hasil terjemahan baik karya akademik mahupun karya sastera. 

Pandangan bahawa penggunaan pendekatan linguistik terhadap kajian yang 

melibatkan karya sastera akan merosak keindahan karya seni tertolak sama sekali 

kerana sastera itu sendiri terbangun dengan bahasa. Menurut Mangantar Simanjuntak 

(Sahlan Mohd Saman 1995: 95), linguistik boleh digunakan untuk mengkaji karya 

sastera. Hal ini kerana proses penggunaan bahasa telah terjadi ketika seseorang itu 

menghasilkan karya sastera. Setelah karya sastera itu sampai ke pangkuan pembaca, 

proses membaca dan tahap apresiasi terjadi. Tahap apresiasi setiap pembaca tentulah 

tidak sama kerana kadar penguasaan bahasa tidak sama. Sekali lagi peranan bahasa 

serta kadar penguasaannya yang menentukan kadar apresiasi. Unsur linguistik yang 

digunakan dapat membantu peningkatan tahap penghayatan estetik dan juga kadar 

semantik sesuatu karya (Sahlan Mohd Saman 1995: 95-96). Oleh itu, pengkaji 

berpendapat bahawa ciri linguistik yang terdapat pada sesuatu teks tertentu merupakan 

landasan yang paling selamat bagi sesebuah karya.  

 

Dalam kajian ini, pengkaji akan membincangkan kaedah penterjemahan 

sastera yang sesuai digunakan bagi mengalihkan kala KK, KKB, dan modus daripada 

bahasa Arab ke bahasa Melayu. Bagaimanakah ketepatan linguistik dapat digunakan 

dalam menganalisis kaedah penterjemahan kala KK, KKB, dan modus dalam konteks 
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sastera dan bukan sastera? Antara lima kaedah penterjemahan yang dikaji, yang 

manakah lebih sesuai digunakan dalam penterjemahan karya sastera atau konteks 

tertentu agar informasi yang hendak disampaikan lebih berkesan dan indah?  

 

Pemilihan novel sebagai korpus kajian bertitik tolak daripada kesedaran serta 

keinginan mengenal budaya yang lain, bentuk-bentuk serta rangsangan yang baharu. 

Dalam perjalanan sejarah sastera, transformasi sering dilakukan dan hasilnya telah 

memperkaya khazanah sastera. Oleh itu, usaha dan langkah bijak yang dibuat bagi 

mengalihkan karya agung ini ke dalam bahasa Melayu sangat dialu-alukan. Namun, 

persoalan dan masalah yang timbul hasil daripada usaha ini, adakah ketaksaan atau 

ketepatan makna berlaku khususnya dalam pengalihan kala KK atau waktu sesuatu 

peristiwa. Aspek waktu sangat penting dalam sebuah cerita atau novel. Aspek ini 

dapat diperhatikan dengan menelusuri detik berlakunya peristiwa-peristiwa dalam 

cerita, urutan waktu secara kronologi serta menentukan jangka waktu antara peristiwa 

pertama dan peristiwa terakhir dalam urutan tersebut. Bagi membina penceritaan yang 

kemas dan menarik, pelbagai elemen digunakan oleh pengarang. Selain bahasa yang 

dijadikan medium perantaraannya, elemen-elemen lain seperti tema, watak, plot, dan 

latar dibina mengukuhkan struktur sesebuah novel. Kesilapan dalam mencari padanan 

kala boleh mencacatkan jalan cerita atau plot yang ingin disampaikan dan 

menyukarkan pembaca memahami cerita dengan baik. Kesalahan fakta atau sejarah 

juga boleh berlaku jika aspek kala diabaikan dalam proses terjemahan. 

 

Keseluruhan elemen tersebut akhirnya menghidangkan suatu kisah yang 

lengkap dengan pengalaman manusia. Keseluruhan peristiwa itu merupakan peniruan 

daripada kehidupan manusia sebenar. Setiap pengalaman yang dilalui pengarang 
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dicatat secara rapi dan terperinci yang penuh dengan perasaan, kedukaan, kebencian, 

kesunyian dan kepayahan yang kadang-kadang menimbulkan rasa simpati yang 

mendalam dalam hati pembaca terhadap watak utamanya. Secara ringkasnya, aspek 

waktu dalam novel dapat dibahagikan kepada tiga jenis: 

i. Waktu peristiwa; waktu suatu peristiwa terjadi. 

ii. Waktu penceritaan; waktu pencerita menyampaikan peristiwa-peristiwa 

tersebut. 

iii. Waktu kebahasaan; waktu yang diungkapkan dalam pertuturan dan penulisan 

(sistem bahasa yang digunakan).  
 

Rajah 1.1.  Aspek Waktu dalam Novel 

 

 

Sumber: Panuti, 1993 & Hoed, 1992. 

Waktu peristiwa waktu penceritaan

C peristiwa 1
E
R peristiwa 2
I
T peristiwa 3
A

Waktu kebahasaan

Pencerita

Pembaca
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 Daripada rajah di atas, pengkaji mendapati bahawa waktu kebahasaan menjadi 

perantara dalam pengungkapan waktu peristiwa dan waktu penceritaan. Hoed (1992: 

36) menjelaskan bahawa terdapat tiga jenis perwujudan waktu secara kebahasaan, 

iaitu secara kenahuan, secara leksikal, dan dalam rangka wacana. Dengan makna lain, 

konsep waktu secara kebahasaan ialah pembicaraan mengenai unsur bahasa yang 

digunakan untuk menyatakan waktu. Keterangan waktu suatu keadaan, peristiwa dan 

perbuatan berbeza daripada aspeknya. Keterangan waktu menerangkan waktu 

keadaan, peristiwa, dan perbuatan, sedangkan aspek hanya menunjukkan kekinian dan 

kelampauannya sahaja tanpa memberitahu dengan jelas waktu yang terlibat.   

 

1.3 Permasalahan Kajian 
 

Setiap bahasa memiliki strukturnya masing-masing, sama ada yang berkaitan dengan 

fonologi, semantik, morfologi ataupun sintaksis. Perbezaan-perbezaan inilah yang 

seringkali menimbulkan masalah dalam proses penterjemahan. Salah satu tugas 

penterjemah ialah  memindahkan makna dari BSu ke dalam BSa. Dari segi morfologi, 

perbezaan antara bahasa jelas dilihat pada perbezaan cara pengungkapan makna-

makna kenahuan tertentu. Ada bahasa yang mengungkapkannya secara leksikal, 

sedangkan dalam bahasa lain mengungkapkannya secara kenahuan (morfologi). 

Kenyataan ini disokong oleh Asmah (2008: 111), katanya: 

 
”Bahasa-bahasa di dunia mempunyai persamaan dan juga perbezaan dalam 
cara membentuk kata. Ada yang menggunakan imbuhan atau gandaan, ada 
yang tidak. Di samping itu, ada pula yang menggunakan kaedah mengubah 
bentuk dalaman kata akar untuk menerbitkan kata baru seperti dalam 
pembentukan kata Arab”. 
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 Bahasa Arab dikenali sebagai bahasa infleksi (inflexion – pengimbuhan) atau 

 kerana dua ciri yang dimilikinya, iaitu perubahan (lughat al-Icrab) نغح اإلعراب

bentuk kata mengikut perbezaan waktu, jantina, bilangan dan lain-lain. Kata kerja 

bahasa Arab bukan sahaja mengandungi unsur gender dan bilangan tetapi juga 

mengandungi unsur kala. Tiga jenis KK bahasa Arab mewakili kala yang berbeza, 

iaitu ًاضي م ان ,menunjukkan kala lampau انفع ضًارع  م ان  menunjukkan kala انفع

kini dan kala depan, manakala فعم األير menunjukkan kala depan. Berdasarkan 

perbuatan yang telah sempurna atau belum sempurna, ketiga-tiga kala di atas boleh 

dibahagikan kepada dua, iaitu kala sempurna dan kala tak sempurna. Bahasa Melayu 

dan bahasa-bahasa Austronesia pula boleh digolongkan sebagai bahasa aglutinatif, 

 iaitu bahasa yang menggunakan kaedah melekatkan unsur-unsur dalam pembentukan 

katanya. Terdapat empat kaedah menerbitkan kata-kata baharu yang digunakan dalam 

bahasa Melayu, iaitu: pengimbuhan1, penggandaan2, pemajmukan3 dan 

pengakroniman4.  

 

 Dalam dunia terjemahan Arab-Melayu-Arab, tidak banyak lagi kajian yang 

memperkatakan tentang kala KK secara khusus. Sehingga hari ini, skop ini disentuh 

secara umum apabila membincangkan terjemahan KK. Walau bagaimanapun, 

memang tidak dapat dinafikan bahawa banyak kajian mengenai KK, KKB, dan modus 

yang dibincangkan secara berasingan seperti kajian dalam dunia linguistik bahasa 
                                                 
1  Pengimbuhan ialah proses melekatkan imbuhan kepada kata akar (sama ada imbuhan awalan: 

berjalan, akhiran: jalani, sisipan: selerak dan apitan: perjalanan).  
2  Penggandaan ialah proses melekatkan unsur gandaan kepada kata akar (sama ada gandaan penuh: 

baca-baca, gayut-gayut; gandaan separa: se-sepah, beli-belah; gandaan rentak: hoyong-hayang, 
gunung-ganang atau gandaan bebas: kusut-masai, patah-riuk). 

3  Pemajmukan ialah proses menggabungkan dua atau lebih perkataan menjadi satu perkataan: sebar 
luas, kuat kuasa, suka hati, suka cita, batu bata, gundah gulana.  

4  Pengakroniman ialah proses mencantumkan suku kata: cerpen (cerita pendek), atau (huruf pangkal 
setiap perkataan yang digabungkan): MARA (Majlis Amanah Rakyat).   
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Melayu. Antaranya adalah yang ditulis oleh Zainal Abidin Ahmad (2000), Nik Safiah 

Karim et al. (2011), Asmah (2008 & 2009), Darwis Harahap Mohamad (2004), 

Maslida Yusof (2006), Abdullah Hassan (2004, 2006, 2007 & 2008), dan beberapa 

pengkaji lain. Begitu juga kajian dalam dunia linguistik bahasa Arab, antaranya adalah 

yang ditulis al-Samara’ (1986), Munif Zariruddin (1996), Mohd Shukri Muda (2001), 

al-Samirra’i (2002), Abd Rahman Jamaan (2003), Nur al-din (2007), Rashid (2008) 

dan Ab. Halim Mohamad & Muhd Zulkifli Ismail (2009), 

  

 Kajian Che Radiah (2009) menunjukkan bahawa kesukaran dalam memahami 

dan menguasai peraturan, kaedah serta sistem bahasa Arab akan menyebabkan berlaku 

kesilapan yang berkaitan leksikal. Kepayahan yang dihadapi oleh pelajar Melayu 

ketika mempelajari bahasa Arab tentulah berbeza dengan kepayahan yang dihadapi 

oleh pelajar bangsa lain dalam mempelajari bahasa ini. Antara permasalahan yang 

paling menguji kesabaran guru bahasa ketika mengajar bahasa Arab ialah proses 

memahamkan para pelajar tentang kategori tatabahasa atau unsur kenahuan yang 

terdapat dalam KK. Bahagian inilah juga yang seringkali mendatangkan masalah 

dalam penterjemahan teks bahasa Arab ke bahasa Melayu. Tiga masalah yang 

melibatkan penterjemahan KK ialah:  
 

1.3.1  Perbezaan Struktur Ayat 

 

Pada asasnya setiap bahasa memiliki beberapa unsur yang sama seperti kata nama, 

kata tugas, KK, dan partikel bagi membina satu ayat yang lengkap. Walaupun begitu, 

setiap bahasa mempunyai cara tersendiri dalam menyusun unsur-unsur tersebut 
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mengikut kedudukannya yang sebenar dalam struktur ayat, sama ada kedudukannya 

sebagai objek, subjek atau predikat. Secara umumnya, struktur ayat bahasa Arab 

mempunyai dwikaedah:  

1. Ayat namaan (jumlah ismiyah)  = Subjek + Prediket [KK + Objek]/ SVO 

 Contoh 1 (kala sempurna): 

 Ahmad telah membaca akhbar KOSMO.           ًد قرأ جريدج ٕ"أح ً "كٕس  

 Contoh 2 (kala tak sempurna):  

 Ahmad sedang membaca akhbar KOSMO.         حًد يقرأ جريدج ٕ"أ ً "كٕس  

2. Ayat kerjaan ( jumlah ficliyah) = KK + Subjek + Objek / VSO 

   Contoh 3 (kala sempurna): 

 Ahmad telah membaca akhbar KOSMO.         ًد جريدج ٕ"أح ً "  كٕس  قرأ 

Contoh 4 (kala tak sempurna): 

 Ahmad sedang membaca akhbar KOSMO.         ًد جريدج ٕ"أح ً " كٕس  يقرأ 

 

Dalam ayat namaan, predikat berperanan menerangkan kala berlakunya 

peristiwa. Manakala dalam ayat kerjaan, KK pula berperanan menerangkan kala 

berlakunya sesuatu kejadian. Struktur biasa bagi ayat bahasa Melayu pula hanya 

mempunyai ekakaedah, iaitu  Ayat namaan = Subjek + Prediket [KK + Objek] / SVO. 

Lihat terjemahan bagi keempat-empat contoh di atas: kesemua ayat dimulakan dengan 

subjek (Ahmad), manakala perbezaan kala diterangkan dengan kata bantu aspek 

(selepas ini disebut KBA) telah bagi menunjukkan kala sempurna dan sedang bagi 

menunjukkan kala tak sempurna.  

 
Dalam konteks bahasa Melayu, KK ditakrifkan sebagai perbuatan yang 

dilakukan atau keadaan yang diadakan seperti: makan, membaca, pergi dan 



11  
 

 
 

sebagainya. Kata kerja menjadi inti bagi binaan atau konstruksi frasa kerja (selepas ini 

disebut FK). Frasa kerja ini terdiri daripada KK yang boleh disertai beberapa unsur 

lain seperti kata bantu, objek, pelengkap, ayat komplemen dan keterangan (Nik Safiah 

Karim et al. 2011: 143). Terdapat perbezaan dan persamaan susunan unsur-unsur 

dalam frasa atau ayat mudah antara beberapa bahasa. Bahasa Melayu contohnya, frasa 

dimulai dengan subjek (S) kemudian KK (V) dan diikuti objek (O) . Ayat bahasa 

Melayu tidak boleh dimulai dengan KK atau dimulai dengan objek, kemudian subjek 

dan diakhiri dengan KK. Lihat jadual berikut: 

 

Jadual 1.1. Susunan Perkataan dalam Ayat Bahasa Melayu 

 

Contoh Ayat Susunan  Unsur 

Budak lelaki itu /telah menulis/ surat tersebut 
        [S]                       [V]                [O] 

 
SVO 

 
 

 
Telah menulis/budak lelaki itu/ surat tersebut 
        [V]                      [S]                 [O] 

 
 

VSO 

 
 
 

 
Surat tersebut / budak lelaki itu/ telah menulis 
        [O]                      [S]                 [V] 

 
 

OSV 

 
 
 
 

  

Keadaan ini berbeza dengan bahasa Arab. Susunan ayat mudah biasanya 

dimulai  dengan  KK انفعم ,  diikuti dengan  subjek انفاعم dan  diakhiri  dengan  

objek  ّٕل ت   :Contohnya .انًفع

  الفعل   الفاعل  المفعول به

 (VSO)  كرة   اننٕد  انرسانح
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Dalam keadaan tertentu, dibenarkan memulakan ayat bahasa Arab dengan 

subjek انفاعم , diikuti oleh KK, انفعم  dan diakhiri dengan objek ٕل تّ  انًفع

(SVO). Penggunaan susunan lain yang bermula dengan objek, KK, dan subjek (OVS) 

juga dibenarkan. cAzīz (1990: 251-252) berpendapat bahawa masalah terbesar para 

penterjemah ialah proses memilih cara yang sesuai daripada beberapa cara yang 

dibenarkan. Sebagai contoh, dibenarkan memilih susunan perkataan berikut: 

(VSO)رة انٕند انرسانح .  ك

(SVO)   رة انرسانح   .انٕند ك

.              انرسانح كرثٓا اننٕد   (OVS)      
 

Jadual 1.2. Perbezaan Susunan Perkataan dalam Ayat Bahasa Melayu dan  
Bahasa Arab 

 

Para penterjemah perlu memilih manakah susunan yang sesuai pada teks yang 

diterjemahkan. Pemilihan susunan yang sesuai ini biasanya bergantung kepada 

penggunaan yang biasa bukan perbezaan makna. Penguasaan tatabahasa kedua-dua 

bahasa; bahasa yang diterjemahkan (BSu), dan bahasa terjemahan (BSa) sangat 

membantu penterjemah dalam proses terjemahan. Perbezaan yang banyak antara BSu 

dan BSa khususnya pada susunan perkataan dan ungkapan dalam sesuatu frasa 

BAHASA              CONTOH AYAT SUSUNAN PERKATAAN 
 

Melayu               Budak lelaki itu telah     

               menulis surat tersebut. 

           SVO 

Arab رة انٕند انرسانح .ك
رة انرسانح .انٕند ك
 .انرسانح كرثٓا اننٕد

          VSO  

           SVO  

           OVS 
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selalunya mendatangkan banyak kesusahan kepada penterjemah dan memburukkan 

lagi usaha-usaha penterjemahan. Bagaimanapun, keadaan ini tidak harus melemahkan 

semangat para pelajar bidang penterjemahan mahupun penterjemah amatur untuk 

meneruskan minat dan niat mulia mereka untuk bergiat aktif secara langsung atau 

tidak langsung dalam bidang ini. 

 

1.3.2 Perbezaan Kenahuan 

 

Kategori gramatis ialah kategori unsur-unsur gramatis yang ditinjau dari segi bentuk, 

fungsi, dan maknanya. Biasanya ia dinyatakan dalam klasifikasi jenis kata, jumlah, 

jenis, kasus, dan kala. Huraian ringkas mengenai unsur-unsur gramatis adalah seperti 

di bawah: 

 

i. Jumlah (Number) 

Jumlah, kuantiti atau number ialah kategori gramatis yang membezakan tunggal, dua 

dan jamak (singular, dual dan plural dalam bahasa Inggeris) atau (mufrad, muthanna 

dan jamac dalam bahasa Arab). Tiga kategori ini akan mempengaruhi pemilihan KK 

bahasa Arab, contohnya:  ََة ْٕا/ كرَثََا / كرَ كرَثَُ .  

 

ii. Jenis (Gender) 

Gender atau jantina merupakan golongan jenis kata dalam tatabahasa sesuatu bahasa 

seperti maskulin, feminin, dan neuter (kata yang bersifat neutral, iaitu tidak memiliki 

unsur maskulin atau feminin) (KD edisi keempat 2005: 457, 1077). Dalam bahasa 

Arab, gender diperlihatkan melalui perubahan pada kata kerjanya seperti:  ََة / كرَ
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َدْ، كرَثََا  ْٕا / كرَثَ ٍَْ/ كرَثَرََا، كرَثَُ كرَثَ . Kata kerja bahasa Melayu tidak memperlihatkan 

unsur gender dan hadir dalam keadaan neutral, contohnya: berjalan, memburu, dan 

ketawa. 

 

iii. Kala (Tense) 

Kala ialah bentuk KK yang menyatakan hubungan waktu, sama ada menunjukkan satu 

kegiatan itu dilakukan pada masa silam, sekarang atau akan datang. Kala juga 

menunjukkan sama ada sesuatu pekerjaan itu sudah berlaku, sedang berlaku, akan 

selesai dikerjakan atau masih sedang berlangsung dalam jangka waktu tertentu.  

 

Menurut Abdullah Hassan (2006: 28), golongan kata dapat difahami melalui dua 

konsep, iaitu fungsi tatabahasa dan kategori tatabahasa. Fungsi tatabahasa ialah fungsi 

yang dibawa oleh perkataan atau frasa yang terdapat dalam ayat. Contohnya, ayat 

yang lengkap mesti mempunyai subjek dan predikat atau mubtada’ dan khabar dalam 

bahasa Arab. Kedua-dua perkataan ini menjadi syarat asas pembentukan ayat. 

Kategori tatabahasa pula ialah jenis-jenis kegramatisan yang wujud dalam golongan 

perkataan tertentu (Abdullah Hassan 2006: 31-34). Sebagai contoh, KK yang 

mempunyai beberapa ciri seperti: kala, aspek, ragam dan lain-lain. Beliau turut 

mengakui bahawa ketiga-tiga ciri KK tersebut selalu disalahfahami dalam kalangan 

ahli tatabahasa bahasa Melayu.  

 

i. Kala 

Kala atau tenses ialah informasi dalam ayat yang menyatakan waktu terjadinya 

perbuatan, tindakan yang disebutkan dalam predikat. Ciri kala ditunjukkan melalui 
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bentuk KK. Bagaimanapun, ciri ini tidak wujud dalam bahasa Melayu. Kata kerja 

dalam bahasa Melayu tidak mengalami perubahan bentuk seperti itu. Kadang-kadang 

ciri kala ini dikelirukan dengan kategori aspek, sama ada sesuatu perbuatan itu selesai 

atau belum, sedangkan ciri kala hanya menentukan masa perbuatan itu dilakukan.   

 

ii. Aspek 

Aspek ialah cara memandang pembentukan waktu secara internal dalam suatu situasi, 

keadaan, kejadian atau proses. Kata-kata kerja juga menunjukkan aspek, sama ada 

sesuatu perbuatan itu sedang berlaku, belum berlaku atau sudah berlaku atau lazim 

berlaku. Dalam bahasa Melayu, aspek tidak ditunjukkan dalam bentuk imbuhan pada 

KK tetapi melalui beberapa perkataan seperti sudah, belum, sedang, dan selalu.  

 

iii. Ragam  

Ciri ragam berfungsi memberi penegasan pada KK dengan menggunakan beberapa 

perkataan seperti mesti, sungguh, sebenarnya, dan mungkin. Ragam disebut juga 

sebagai modus, iaitu pengungkapan atau penggambaran suasana psikologi perbuatan 

menurut tafsiran si penutur tentang apa-apa yang diucapkannya.  

 

Perbezaan unsur-unsur gramatis yang terdapat dalam KK bahasa Arab dan 

bahasa Melayu dapat dijelaskan dalam jadual berikut: 
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Jadual 1.3. Perbezaan Unsur Gramatis antara KK Bahasa Arab dan KK 
 Bahasa Melayu 
 
 

Unsur 
gramatik        

KK Bahasa Arab KK Bahasa Melayu 

 
 
 
 
 
 
 
 
Kuantiti 

-Boleh menunjukkan jumlah satu 
(mufrad), duaan (muthanna) atau 
jamak melalui perubahan pada 
bentuk dasar kata tersebut, seperti: 
ُةُ اٌِ ,يكَرْ ٌَْ dan يكَرْثَُ ٕ  .يكَرْثُُ
-Jamak dalam bahasa Arab ialah 
jumlah lebih daripada dua.  

- Datang dalam bentuk neutral dari 
segi jumlah, seperti: tulis, baca dan 
tidur. 
 
 
-Jamak dalam bahasa Melayu ialah 
jumlah lebih daripada satu. 
 

- Boleh menunjukkan jumlah dua 
dengan menambah alif al-Ithnayn 
pada huruf akhir: اٌِ ,كرَثََا  dua) يكَرْثَُ
orang telah/sedang menulis). 
- Manakala jamak pula ditandakan 
dengan penambahan huruf: 
a. Waw al-jamc (untuk maskulin): 

ْٕ اكرَثَُ , ٌْ ٕ َيكَرْثُُ  (ramai(M) telah / 
sedang menulis), atau 

Nun al-niswah (untuk feminin) pada 
huruf akhir: ٍَْ ٍَْ ,كرَثَ  Ramai (F)) يكَرْثُ
telah/sedang menulis). 
 

- Tetap dalam bentuk neutral dan 
tidak menerima sebarang 
perubahan atau penggandaan untuk 
menunjukkan jumlah. 

 

 

 

Gender 

- Unsur mu’annath (feminin) boleh 
ditandakan dengan:  
a.Ta’ ta’nith: imbuhan di awal KK 
mudaric: ُُةُ ،ذجَهِْس  dan imbuhan ذكَرْ
di akhir KK madi dan amr:  ،َْد كرَثَ
ْدِ  . كرَثَ
b.Nun niswah: imbuhan di akhir KK 
madi, mudaric dan amr:  ،ٍَْ كرَثَ
ٍَْ ٍَْ، اكرْثُ .يكَرْثُ  

c.Ya’ al-mukhatabah: imbuhan di 
akhir KK mudaric dan amr:  ،ٍَْ ذكَرْثُيِ
.اكرْثُِيْ  

-Datang dalam bentuk neutral tidak 
menunjukkan sebarang unsur 
gender. 
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Jadual 1.3. (Sambungan)  

 

 
 
 
 
 
Kala 

-Boleh berubah bentuk bagi 
menunjukkan kala; kala kini atau 
kala depan dan kala lampau. 

-Tidak mengalami perubahan bentuk 
seperti yang berlaku dalam bahasa 
Arab. 

 -Tidak memiliki sebarang unsur kala, 
contohnya: menulis, pergi, bersukan.  

-Menunjukkan sesuatu pekerjaan 
dilakukan sebelum, ketika atau 
sesudah pertuturan. 
 

-Masa berlaku sesuatu peristiwa  
ditentukan oleh KBA yang datang 
sebelum KK, seperti: telah menulis, 
sedang pergi, akan bersukan, atau 
melalui konteks ayat yang ditandai 
dengan KKet waktu, seperti: Saya 
pergi ke kuliah esok, Salmah bercuti 
semalam.  

-Terdapat tiga jenis kala KK: 
a. kala lampau 
b. kala kini  
c. kala depan  

- Kata bantu aspek tersebut bukan 
kala. 

- Kehadiran huruf, partikel atau KK 

tertentu sebelum KK utama boleh 

mengubah kala KK tersebut, seperti 

نٍ ًَا ,نى , يٍ ,نَ اٌ dan انس  .ك

Kehadiran huruf, partikel atau KK 

tertentu tidak mengubah masa berlaku 

peristiwa dalam ayat. 

 

Menurut Nik Safiah Karim et al. (2011: 352-354), selain kehadiran unsur 

seperti subjek dan predikat sebagai penentu pembentukan sesuatu ayat serta urutan 

perkataan, terdapat juga ciri-ciri lain yang harus diberi perhatian dan pertimbangan 

dalam pembinaan ayat. Ciri-ciri tersebut merupakan penanda tatabahasa yang sering 

terdapat dalam pembinaan ayat seperti penanda kasus, kala, dan unsur keserasian.  
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i. Penanda Kasus 

Dalam bahasa Inggeris, penanda kasus memainkan peranan penting bagi menentukan 

kegramatisan sesuatu ayat. Contohnya: I kicked the ball. Subjek I membawa kasus 

nominatif (marfuc) tidak boleh ditukar menjadi Me kicked the ball yang FN subjeknya 

me membawa kasus akusatif (mansub), sebab kasus akusatif hanyalah untuk merujuk 

objek langsung. Contoh lain: I like him yang membawa kasus akusatif untuk objek 

langsung him tidak boleh dijadikan ayat I like he, sebab he tidak membawa kasus 

akusatif tetapi kasus nominatif. Contoh ayat bahasa Arab:  ُُّ أَا أحُثِ   tidak boleh 

dijadikan ayat ُُّ يَ أحُثِ  atau ayat ٕ ْ ُ ِة أَا أحُ . Alasan yang sama dengan bahasa 

Inggeris, (َي ) merujuk kasus mansub tidak boleh ditukar menjadi kasus marfuc. 

Manakala (ُِ ) pula adalah merujuk kasus mansub tidak dapat ditukar dengan ( ْٕ ) yang 

membawa kasus marfuc. Walau bagaimanapun, dalam bahasa Melayu, tidak terdapat 

penanda kasus sebagaimana yang berlaku pada bahasa Inggeris dan bahasa Arab. 

 

ii. Penanda Kala 

Penanda kala ialah penanda atau perubahan yang terjadi pada bentuk KK sebagai 

menentukan kala atau waktu kejadian. Bahasa Inggeris dan bahasa Arab merupakan 

contoh bahasa yang jelas menggunakan penanda kala, iaitu perubahan pada KK kala 

kini dan depan see / أقاتم  kepada kala lampau saw / ُهد  sedangkan dalam bahasa ,قات

Melayu, waktu kejadian tidak dapat diketahui melalui perubahan pada bentuk KK. 

Walau bagaimanapun, ketiga-tiga bahasa ini memiliki cara yang sama bagi 

memperjelas waktu kejadian dalam ayat, iaitu KBA (seperti kata س / will / akan) yang 

diletakkan sebelum KK dan KKet masa (seperti kata اليوم / today / hari ini, بكرة / 

tomorrow / esok, أمس / yesterday / semalam). Lihat contoh ayat berikut: 
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Jadual 1.4.  Perbezaan Penanda Kala dan Waktu antara Bahasa Arab,  
Bahasa Inggeris dengan Bahasa Melayu 
 

 

 

iii. Unsur Keserasian 

Unsur keserasian juga menjadi salah satu ciri penanda tatabahasa dalam pembentukan 

ayat sesetengah bahasa. Dalam bahasa Inggeris dan bahasa Arab, unsur keserasian 

antara KN subjek dengan KK adalah penting (seperti penambahan s pada KK tunggal 

bahasa Inggeris dan penambahan ون pada KK jamak bahasa Arab). Sekiranya unsur 

keserasian tidak dipertahankan, ayat yang terbentuk akan menjadi tuna nahu. Bahasa 

Melayu pula tidak memiliki sebarang unsur keserasian seperti yang dimiliki kedua-

dua bahasa tersebut. Untuk lebih jelas, lihat perbandingan contoh ayat di bawah: 
 

Jadual 1.5. Perbezaan Unsur Keserasian antara Bahasa Arab, Bahasa Inggeris  
dengan Bahasa Melayu 

 

Bahasa Arab Bahasa Inggeris Bahasa Melayu 
 

.   العجوزهو يساعد   He helps the old man. Dia menolong orang tua itu. 

. العجوزهم يساعدون  They help the old man. Mereka menolong orang tua itu. 

  

 

Bahasa Arab  
 

Bahasa Inggeris Bahasa Melayu 
 

.طبيب األسنان اليومأقابل   I see the dentist today. Saya berjumpa doktor 
gigi hari ini. 

. طبيب األسنان بكرةسأقابل   I will see the dentist 
tomorrow. 

Saya akan berjumpa 
doktor gigi esok. 

. طبيب األسنان أمسقابلتُ  I saw the dentist 
yesterday. 

Saya sudah berjumpa 
doktor gigi semalam. 
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Setiap KK bahasa Arab mesti mengandungi tiga unsur asas: 

1. Unsur pelaku dan gender yang disimbolkan melalui ringkasan dari KGN terpisah 

( خَ :dalam KK, seperti (ضيًر يُفصم  dari َْد َ خِ ,(kamu maskulin) أَ  dari ِْد َ  /أَ
(kamu feminin), dan  ْذُى dari ْأرَُى  (kamu semua maskulin). 

2. Unsur bilangan sama ada tunggal, duaan dan jamak yang disimbolkan melalui 

imbuhan akhiran ٌا  untuk duaan, ٌٔ untuk jamak mudhakkar (maskulin) dan ٌَ  
جٕ) ٌٕ َس َ ) untuk jamak muannath (feminin).  

 

3. Unsur zaman atau kala, iaitu masa kejadian atau lakuan itu berlaku yang 

ditentukan oleh posisi KGN, iaitu: 

a. Jika posisi tanda pelaku (KGN) dalam KK itu berada sebelum kata dasar, ini 

menunjukkan KK tersebut belum sempurna atau belum berlaku, seperti  ،ُُة ذكَرْ

ُةُ (ذـَ) Imbuhan di awal .أكَرْ  untuk ganti nama َْد َ أَ) ,أ )  untuk ganti nama  ََا أ  

menunjukkan kala KK yang dibawa ialah kala belum sempurna. 

b. Jika posisi tanda pelaku dalam KK berada selepas kata dasar, ini menunjukkan 

kerja tersebut telah berlaku. Contohnya: ُْد ْدَ، كرَثَ ) Imbuhan di akhir .كرَثَ (ذـَ  

untuk ganti nama َْد َ ََا  untuk ganti nama (ذُـ) ,أ أ menunjukkan kala KK yang 

dibawa ialah kala sempurna. 

 

1.3.3 Perbezaan Cara Pengungkapan Kala 

 

Ramai yang salah tanggapan terhadap hubungan time dan tense, iaitu tidak dapat 

membezakan antara satu sama lain. Time ialah satu terma atau jangka waktu yang 

ditentukan atau tempoh yang digunakan untuk mengenal pasti sesuatu bentuk yang 
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dijumpai dalam komponen sintaksis (susunan kata dalam ayat). Tense ialah perubahan 

bentuk KK yang memberi makna perbezaan-perbezaan dalam grammatical idea of 

time. Oleh itu, tense ialah bentuk KK dalam nahu yang menunjukkan kala, manakala 

time, apabila dibincangkan dalam komponen semantik merupakan satu cara kita 

berfikir tentang berlakunya sesuatu kewujudan. Bahasa Arab dan bahasa Melayu 

memiliki cara yang berbeza untuk mengungkapkan konsep masanya kerana bahasa 

Melayu tidak memiliki kategori kenahuan kala atau disebut bahasa tanpa kala.  

 

Kala dalam bahasa Arab merupakan salah satu unsur kebahasaan yang penting, 

sedangkan dalam bahasa Melayu tidak. Pengetahuan tentang persamaan dan 

perbezaan itu menarik untuk dikaji agar tidak terjadi kesalahan persepsi dalam proses 

pengajaran, penterjemahan dan interpretasi teks-teks terutamanya teks yang berkaitan 

dengan wacana kesusasteraan. Secara metodologi, perbezaan dan persamaannya 

ditentukan berdasarkan metode kontrastif yang meliputi aspek bentuk, makna dan pola 

KK. Dalam konteks terjemahan Arab-Melayu terutamanya penterjemahan novel, 

penterjemah harus meneliti KK melalui tiga kajian; morfologi, sintaksis, dan 

semantik. Selain menguasai takrif KK dalam bahasa Arab sebaik mungkin, konsep 

kata bilangan, genus, dan kala juga mesti diambil perhatian (Haji Muhammad Bukhari 

Lubis et al. 1998: 81-83).  

 

Kata kerja bahasa Melayu tidak mempunyai sebarang kaitan dengan keadaan 

masa, tetapi mempunyai sistem aspek bagi menjelaskan kala bagi setiap peristiwa. 

Kata bantu aspek mempunyai hubungan rapat dengan konsep waktu tetapi tidak 

memasuki sistem kala. Kala KK menunjukkan masa berlakunya sesuatu perbuatan 
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atau kejadian. Konsep ini hanya terdapat dalam rumus bahasa Inggeris dan Arab tetapi 

tidak terdapat dalam rumus bahasa Melayu. Kala dalam bahasa Melayu boleh dirujuk 

melalui KBA; 

i. Perbuatan yang sudah berlaku, seperti sudah, telah, pernah. 

ii. Perbuatan yang sedang berlaku, seperti sedang, masih, tengah. 

iii. Perbuatan yang belum berlaku, seperti belum, akan (Asmah 1993: 105) 

 

Menurut al-Aswad (1983: 28), bahasa Arab merupakan bahasa yang 

mempunyai unsur-unsur penetapan kala dan perubahan kala serta aspek yang begitu 

ketara berbanding bahasa-bahasa lain. Konsep kala dalam KK bahasa Arab boleh 

berubah-ubah hanya dengan didahului oleh beberapa partikel atau kata tugas seperti 

ًَا ,نَىْ ٍَْ ,نَ سَ  ,ن , ْٕفَ  Manakala bahasa Melayu hanya mengalami perubahan .قَدْ dan, سَ

terhadap KBA. Kala dalam ayat bahasa Arab berubah dari kala kini kepada kala 

lampau bila didahului partikel ْنَى dan berubah dari kala kini kepada kala depan bila 

didahului partikel َْٕف  :Contohnya .سَ

 (Dia (telah) tidak membaca) نَىْ يَقْرَأْ -  (Dia sedang membaca)يقرأ 

ْٕفَ يَقْرَأُ  - (Dia sedang membaca)   يقرأُ  (Dia akan membaca) سَ

 

Dalam bahasa Arab, kala, genus dan jumlah dinyatakan serentak dalam َكرة  

kataba, ُُة ُةْ  yaktubu dan  يكَرْ    :uktub. Bahasa Arab mempunyai dua jenis kala اكرْ

1. Kala sempurna (Perfect) =  َرَسَى  (Dia telah melukis), 

2. Kala tak sempurna (Imperfect) =  .(Dia sedang / akan melukis) يَرْسُىُ
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Dari perbincangan di atas dapat difahami bahawa kala dalam bahasa Arab 

lebih didominasi oleh penandaan secara kenahuan, sedangkan bahasa Melayu 

didominasi oleh penandaan secara leksikal. Situasi ini menyukarkan penterjemah 

mengalihbahasakan kala dari bahasa Arab ke bahasa Melayu terutamanya dalam 

penterjemahan yang melibatkan karya kreatif seperti novel. Hal ini disebabkan novel 

mengungkapkan sejumlah peristiwa yang kait-mengait dalam hubungan masa. Masa 

kebahasaan dalam novel boleh dilihat sebagai konsep semantik yang diungkapkan 

melalui alat kebahasaan pada susunan morfo-sintaksis dan leksiko-sintaksis. 

Kegagalan penterjemah memahami konsep kala dan fungsinya dalam sesuatu karya 

sastera akan merosakkan keindahan cerita atau jalinan peristiwa yang ingin 

disampaikan dalam sesebuah karya.  

 

Terdapat perbezaan pendapat dalam kalangan sarjana tentang perbezaan 

pengungkapan kala antara bahasa Arab dengan bahasa Melayu sama ada keadaan ini 

mendatangkan masalah dalam penterjemahan kala atau tidak. Tengku Sepora & 

Mohamed Abdou (2006: 28) berpendapat bahawa keadaan ini tidak mendatangkan 

masalah dalam penterjemahan kala. Alasan yang diberikan ialah kala bahasa Arab 

dijelaskan dengan imbuhan yang ditambah atau yang disesuaikan kepada KK dasar, 

sedangkan dalam bahasa Melayu, KKet waktu (time adverbial) digunakan untuk 

menandakan kala. Kedua-dua bahasa; bahasa Arab dan bahasa Melayu mengandungi 

tiga jenis kala: kala kini, kala lampau, dan kala depan walaupun cara 

pengungkapannya berbeza. Namum, bahagian-bahagian yang lebih kecil daripada kala 

tersebut seperti kala yang berhubung dengan sesuatu yang sempurna (perfect) atau 

sedang berlangsung (progressivity) tidak wujud dalam kedua-dua bahasa tersebut. 
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Oleh sebab itu, Tengku Sepora & Mohamed Abdou (2006: 28) yakin bahawa 

kehilangan makna tidak akan berlaku dalam bahagian ini. 

 

Pengkaji kurang bersetuju dengan pandangan tersebut. Walaupun kehilangan 

makna tidak akan berlaku sekiranya unsur kala dalam KK bahasa Arab tidak 

diterjemahkan ke dalam bahasa Melayu sebagaimana yang didakwa, namun situasi ini 

akan menunjukkan sikap kurang setia kepada teks asal dan boleh menyebabkan 

kekeliruan makna. Oleh sebab itu, pengkaji mengandaikan perbezaan pengungkapan 

kala antara kedua-dua bahasa; bahasa Arab dan bahasa Melayu, akan mendatangkan 

kepayahan kepada penterjemah amatur dan para pelajar kursus terjemahan.  

 

Kesimpulannya, penterjemahan novel harus memerhatikan pengungkapan kala 

kebahasaan agar novel atau karya sastera yang diterjemahkan dapat dianggap padan, 

tepat dan setia. Dengan kata lain, pengalihan novel tersebut mempunyai padanan yang 

menepati dan setia dengan pesan yang ingin disampaikan oleh penulis asal.  
 

1.4  Persoalan Kajian 

 

Kajian ini bertujuan mencari jawapan kepada beberapa persoalan di bawah: 

1.  Adakah berlaku kehilangan makna disebabkan perbezaan pengungkapan kala 

antara bahasa Arab dengan bahasa Melayu? 

2.  Adakah penggunaan kaedah ekspansi dapat menyelesaikan masalah padanan kala 

KK bahasa Arab ke dalam bahasa Melayu ? 
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3.  Adakah terdapat perbezaan pemilihan kaedah penterjemahan kala KK, KKB dan 

modus antara penterjemah amatur dengan penterjemah profesional? 

4. Adakah wujud kaedah penterjemahan kala KK yang paling sesuai dalam karya 

sastera? 

 

1.5 Objektif Kajian 

 

Berdasarkan persoalan kajian yang dinyatakan, maka tujuan kajian ini mencuba 

meneroka bidang teori terjemahan Arab-Melayu berdasarkan objektif seperti berikut: 

1. Mengenal pasti kehilangan makna yang berlaku disebabkan perbezaan 

pengungkapan kala antara bahasa Arab dengan bahasa Melayu. 

2. Mengenal pasti masalah padanan kala KK bahasa Arab ke dalam bahasa Melayu 

yang dapat diselesaikan melalui kaedah ekspansi.  

3. Mengenal pasti perbezaan pemilihan kaedah penterjemahan kala KK, KKB dan 

modus antara penterjemah amatur dengan penterjemah profesional. 

4. Mengenal pasti kaedah penterjemahan kala KK yang paling sesuai dalam karya 

sastera. 

 

1.6 Kepentingan Kajian 

 

Sebuah karya sastera akan lebih dihargai masyarakat apabila ia dapat dinikmati dan 

bermanfaat kepada mereka. Bagi menentukan sesebuah karya sastera itu bermanfaat 

atau tidak, boleh dilakukan melalui kajian. Dalam hal ini, pengkaji tertarik mengkaji 

salah satu karya yang telah mendapat perhatian ramai, iaitu novel al-Ayyam. Novel ini 
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ialah karya seorang tokoh buta bernama Taha Husayn. Buktinya ialah karya ini telah 

diterjemahkan ke dalam pelbagai bahasa; bahasa Melayu, Indonesia, Inggeris, 

Perancis, Cina, Hebrew (Ibrani), Rusia dan Parsi. Para sasterawan menganggap al-

Ayyam sebagai sebuah catatan tentang diri pengarang (Taha Husayn) sendiri yang 

mengisahkan pengalaman hidup pengarang yang sukar dari zaman kanak-kanak 

sehinggalah dewasa. Beliau dilahirkan sihat seperti kanak-kanak lain tetapi mengalami 

sakit mata yang akhirnya menjadi buta disebabkan kejahilan masyarakat setempat 

tentang cara pengubatan sesuatu penyakit. Walaupun beliau seorang yang buta tetapi 

mampu menjadi seorang cendekiawan dan ahli sastera yang terkenal di Mesir dan 

pernah menjawat beberapa jawatan tertinggi di beberapa universiti dan dalam 

perkhidmatan awam kerajaan Mesir.  

 

Meskipun al-Ayyam hanya sebuah catatan kehidupan pengarang sendiri, tetapi 

kerana beberapa faktor, karya ini telah menjadi sebuah karya ulung dan agung. Novel 

ini boleh dianggap sebagai ulang tayang peristiwa-peristiwa yang terjadi pada diri 

pengarang, khususnya dan kejadian yang berlaku di sekelilingnya, sama ada secara 

langsung atau tidak. al-Ayyam juga merupakan flash back atau kenangan semula 

pengarang kepada peristiwa yang terjadi pada masa lalu akibat rangsangan dari 

kejadian atau peristiwa semasa yang sedang dialaminya. Karya yang baik bukan 

sahaja dikira dari keindahan bahasanya tetapi dilihat dari sudut penggunaan kala 

sebagai alat penceritaan. Terdapat dua jangka waktu dalam sebuah karya seperti novel 

ini, iaitu waktu penceritaan dan waktu peristiwa. Waktu penceritaan ialah waktu 

pencerita menyampaikan kisahannya tentang peristiwa-peristiwa yang telah dialami, 
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sedang dialami atau bakal dialami, manakala waktu peristiwa ialah waktu suatu 

peristiwa itu terjadi.  

 

Kajian ini sangat penting bagi meneroka permasalahan terjemahan antara dua 

bahasa yang berbeza cara pengungkapan waktunya, iaitu bahasa berkala dan bahasa 

tanpa kala. Kedudukan kajian sama pentingnya dengan aspek waktu atau kala sebagai 

alat penceritaan dalam sebuah novel. Kesalahan atau ketidakjelasan pengungkapan 

waktu akan menyebabkan kecacatan sesebuah karya. Karya tersebut sukar diterima 

pembaca walaupun gaya bahasanya indah dan menarik. Kajian ini dapat membantu 

pengkaji mengetahui pembahagian kata-kata kerja dalam bahasa Arab dengan jelas di 

samping memahami konsep kala yang terdapat dalam KK itu secara terperinci.  

 

Hasil kajian ini diharap dapat mengetengahkan novel al-Ayyam ke khalayak 

pembaca Melayu dan diterima sebagai karya yang ulung seperti penerimaan 

masyarakat Melayu kepada Hikayat Alf Laylah wa Laylah (1001 Malam atau The 

Thousand Night). Kajian juga boleh memberi impak yang besar terhadap jalinan 

antara dua budaya; budaya Arab dan budaya Melayu dan dua kesusasteraan; 

kesusasteraan Arab-Islam dan kesusasteraan Melayu-Islam. Kesimpulannya, 

kepentingan kajian ini dapat dilihat melalui empat sudut utama: 

 

1.6.1 Bidang Pendidikan Kesusasteraan Arab Dan Melayu 

 

Dalam bidang pendidikan Kesusasteraan Arab dan Melayu, kajian ini dianggap 

penting kerana: 
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• Mengetengahkan novel al-Ayyam ke khalayak pembaca Melayu. 

• Mengetengahkan satu lagi khazanah sastera Arab yang agung sebagai jambatan 

yang menghubungkan kesusasteraan dan kebudayaan kedua-dua bangsa; Arab dan 

Melayu. 

• Mendidik pembaca terutama generasi muda melalui karya sastera yang 

merakamkan sejumlah pengalaman pahit manis kehidupan seorang tokoh akademik 

dan sastera yang buta; Taha Husayn. 

• Mengetengahkan hubung kait pendidikan sastera dengan bidang penterjemahan 

Arab-Melayu-Arab. Hal ini membuktikan bahawa melalui usaha penterjemahan 

karya sastera Arab ke bahasa Melayu dapat memperkaya bidang kesusasteraan 

Melayu. Hal ini dapat dilihat melalui usaha penterjemahan karya Arab klasik 

seperti Kalilah wa Dimnah oleh Khairuddin Mohammad (1982), Alf Laylah wa 

Laylah oleh A.K. Zain (1962), Masrur wa makrur oleh Nahmar Jamil (1987).  

 

1.6.2 Bidang Pengajaran Bahasa Asing atau Bahasa Kedua 

 

Penguasaan bahasa lebih daripada satu amat diperlukan dewasa ini bagi menghadapi 

keperluan era globalisasi dan hegemoni Barat yang kian mencabar dan menekan. 

Kemahiran berbahasa asing atau bahasa kedua seperti bahasa Inggeris dan bahasa 

Arab dianggap satu kelebihan kepada penuturnya kerana peluang ekonomi lebih 

terbuka kepada mereka yang memiliki kemahiran dalam pelbagai bahasa. Analisis 

kontrastif perlu dilakukan untuk mengetahui persamaan dan perbezaan antara bahasa 

ibunda dengan bahasa yang diajarkan. Persamaan-persamaan yang terdapat pada dua 

bahasa tersebut ialah satu rahmat dan kemudahan kepada para pelajar, sedangkan 
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perbezaan pula merupakan bahagian yang penting untuk dipelajari. Oleh sebab itu, 

pengajaran bahasa kedua5 perlu didasarkan kepada hasil perbandingan tersebut.   

 

Kegunaan hasil perbandingan sangat banyak, antaranya: 

• Menyediakan rancangan pengajaran yang berguna supaya boleh mengatur atau 

mendahulukan apa-apa yang sepatutnya diajar dahulu, contohnya bentuk-bentuk 

persamaan antara kedua-dua bahasa tersebut diajar terlebih dahulu kerana bahagian 

ini lebih cepat difahami dan dikuasai pelajar. Manakala perbezaan antara kedua-

dua bahasa pula memerlukan lebih banyak masa dan latihan untuk  difahami oleh 

pelajar.  

• Menyediakan modul pengajaran bahasa yang lebih berkesan. Hasil perbandingan 

itu sangat berguna bagi mengukur pengetahuan serta kecekapan penguasaan bahasa 

kedua (bahasa yang diajar) dalam kalangan guru bahasa dan menjadi pengukur 

pengetahuan para pelajar tentang bahasa kedua yang telah diajarkan. Ujian-ujian 

hendaklah didasarkan kepada hasil perbandingan tersebut. 

• Mengetahui persoalan dan kepayahan pelajaran yang sentiasa bermain di minda 

para pelajar bahasa kedua.                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                         

 

Kesimpulannya, pengetahuan tentang perbezaan antara kala (tense) dan masa 

(time) penting kepada pengkaji kerana pengetahuan ini dapat digunakan dalam 

                                                 
5  Bahasa kedua bermaksud bahasa yang dipelajari dan digunakan oleh seseorang di samping bahasa 
ibundanya. Contohnya, bagi kaum Melayu, secara umum, bahasa pertama mereka ialah bahasa Melayu, 
manakala bahasa kedua mereka ialah bahasa Inggeris ataupun bahasa Arab. Bagaimanapun sesetengah 
penulis menggunakan istilah bahasa kedua atau bahasa asing dalam takrif yang boleh saling bertukar 
(Zulkifley Hamid 2005: 16) 
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penulisan yang berasaskan struktur bahasa yang betul. Antara faedah memiliki 

pengetahuan jelas tentang kala ialah para pelajar: 

• Dapat membina ayat yang betul dengan menjaga penggunaan KK yang sejajar 

dengan kala yang betul dan mengurus pertukaran kala supaya makna ayat lebih 

jelas. 

• Dapat mengetahui kesan perubahan dalam kala dengan jelas, seperti perubahan 

kala lampau kepada kala kini dan sebagainya. 

• Dari sudut penceritaan, mahir menggunakan KK yang sesuai dalam ayat selaras 

dengan kala yang ingin disampaikan. 

• Dapat membezakan zaman peristiwa, zaman penceritaan dan zaman penulisan 

sesebuah novel dengan baik. 

 

1.6.3 Bidang Terjemahan Arab-Melayu-Arab 

 

Kursus terjemahan Arab-Melayu telah mula ditawarkan kepada mahasiswa dan 

mahasiswi di universiti-universiti tempatan pada akhir tahun 1980-an lagi. Antara 

universiti setempat yang mula menawarkan kursus ini ialah Universiti Kebangsaan 

Malaysia (UKM), kemudian diikuti oleh Universiti Malaya (UM), Universiti Putra 

Malaysia (UPM) dan seterusnya universiti-universiti lain. Sebagai contoh, Jabatan 

Pengajian Arab dan Tamadun Islam di Universiti Kebangsaan Malaysia dianggap 

sebagai perintis kepada penawaran beberapa kursus terjemahan Arab-Melayu-Arab 

kepada mahasiswa sama ada di peringkat prasiswazah mahupun di peringkat 

siswazah.  
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Sejak tahun 1981 lagi, Kursus Penulisan Rencana dan Terjemahan (PC3073) 

telah ditawarkan dan kemudian pada sesi pengajian 1987/88, Kursus Terjemahan 

(PC3143) pula diperkenalkan. Selepas 1991, dua lagi kursus diperkenalkan 

menggantikan dua kursus di atas dan masih ditawarkan sehingga kini, iaitu: Kursus 

Terjemahan Arab-Melayu-Arab I (PJ1212) dan Kursus Terjemahan Arab-Melayu-

Arab II (PJ2443). Di peringkat Sarjana pula, dua kursus berkaitan penterjemahan telah 

ditawarkan sejak tahun 1997, iaitu: Kursus Tatabahasa dan Kaedah Penyuntingan 

(PC6163) dan Kursus Sosiolinguistik dan Penerjemahan (PC6173). 

 

Melihat keperluan bagi melahirkan bakal penterjemah muda dalam bidang 

terjemahan Arab-Melayu akhir-akhir ini, semakin banyak penawaran kursus 

penterjemahan Arab-Melayu dibuat oleh universiti dan kolej universiti setempat sama 

ada awam dan swasta. Walaupun begitu, tidak banyak buku atau modul yang 

berkaitan panduan asas, teknik atau teori penterjemahan Arab-Melayu telah 

dihasilkan. Keadaan ini tentulah merumitkan tenaga pengajar dan para pelajar untuk 

membuat rujukan atau menjadi panduan asas bagi memudahkan proses pengajaran dan 

dapat menggiatkan lagi aktiviti-aktiviti penterjemahan negara.  

 

Kesedaran terhadap kepentingan penterjemahan sastera dalam bidang 

penterjemahan Arab-Melayu-Arab sudah disedari lebih awal oleh perintis bidang ini 

di Malaysia. Hal ini dapat dilihat melalui usaha menjadikan pengkajian teks al-Ayyam 

sebagai satu kursus bagi para pelajar pengkhususan pengajian Arab di Jabatan 

Pengajian Arab dan Tamadun Islam.   
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Secara ringkasnya, kajian ini sangat penting bagi: 

• Membantu penterjemah baharu dan para pelajar mendalami bidang terjemahan 

karya kreatif. 

• Meneroka permasalahan terjemahan antara dua bahasa yang berbeza cara 

pengungkapan kalanya, iaitu bahasa berkala dan bahasa tanpa kala.  

• Mengetengahkan pentingnya kemahiran menggunakan KK bahasa Arab yang 

pelbagai bagi menunjukkan kala yang berbeza supaya karya novel yang dihasilkan 

lebih hidup dan berkesan. 

• Mengenal pasti kecenderungan penggunaan pelbagai prosedur terjemahan dalam 

penterjemahan karya sastera. 

 

1.6.4 Kepentingan kepada Masyarakat, Institusi atau Negara 

 

Kajian ini dilihat penting untuk: 

• Membantu Institut Terjemahan dan Buku Malaysia (ITBM)6 atau institut lain yang 

terlibat dalam usaha penterjemahan secara langsung mahupun tidak langsung 

memperbanyak bilangan penterjemah dengan mewujudkan beberapa teori 

terjemahan yang baik. 

• Membolehkan para pembaca Melayu yang tidak mahir dalam bahasa Arab 

menikmati keindahan karya Arab dalam bahasa Melayu. 

• Mengungkap beberapa perspektif terjemahan Arab-Melayu-Arab, seperti masalah 

pengungkapan kala, mencari padanan bagi KKB dan partikel-partikel tertentu. 

• Menambah koleksi novel terjemahan yang melibatkan kedua-dua bahasa. 

                                                 
6 Sebelum ini dipanggil Institut Terjemahan Negara Malaysia (ITNM). 
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1.7  Bidang dan Batasan Kajian  

 

Kajian ini membincangkan penterjemahan Arab – Melayu dan memfokuskan 

penterjemahan kala KK bahasa Arab dalam novel. Analisis tentang penggunaan 

ketiga-tiga jenis KK bahasa Arab dalam novel dilakukan bagi mengenal pasti kala dan 

aspek yang ingin disampaikan oleh pengarangnya. Terdapat tiga jenis kala dalam 

bahasa Arab, kala lampau, kala kini, dan kala depan. Aspek pula terdiri daripada dua 

jenis, aspek sempurna (kala sempurna) dan aspek tak sempurna (kala tak sempurna). 

Satu lagi fokus dalam kajian ini ialah perubahan kala KK yang disebabkan beberapa 

agen perubah sama ada berbentuk partikel atau KKB.  

 

Data diambil daripada tiga buah korpus kajian, iaitu novel al-Ayyam karya 

seorang tokoh Mesir yang terkenal; Taha Husayn sebagai TSu dalam bahasa Arab, 

novel Kenang-kenangan7 terjemahan Ismail Ali (1977/1978) sebagai TSa1 dalam 

bahasa Melayu dan novel Hari-hari berlalu terjemahan Ali Audah (1985) sebagai 

TSa2 dalam bahasa Indonesia. Kajian TSu berkisar kepada unsur kala KK bahasa 

Arab, KKB dan modus (partikel yang digunakan bagi mewujudkan ragam tertentu) 

dalam ayat. Manakala teks terjemahan atau TSa pula memperlihatkan cara 

pengungkapan kala dalam bahasa Melayu, iaitu padanan bagi terjemahan kala KK 

bahasa Arab. Turut dilihat ialah KKB dan KKet waktu yang menjadi rujukan konteks 

untuk menentukan ketepatan padanan kala.  

  

                                                 
7  Ismail Ali menulis tajuk ini ditulis di bahagian kedua latihan ilmiah  beliau. Bahagian satu bertajuk: 
Taha Husayn dan al-Ayyam, manakala bahagian dua bertajuk: Terjemahan al-Ayyam ”Kenang-
kenangan” (1977/1978: 32). 
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 Skop dan batasan kajian : 

1. Skop KK – kajian KK meliputi KK Madi, KK Mudaric, dan KK Amr.  

2. Skop KKB – kajian KKB meliputi kana dan kata setugasnya serta kada dan kata 

setugasnya. Bagaimanapun, tidak semua kata setugas kana dan kada dikaji.   

3. Skop partikel – partikel yang akan dikaji hanya partikel yang membentuk modus. 

Bahagian ini termasuk dalam kategori kata bantu ragam (selepas ini disebut KBR) 

atau disebut dalam kajian ini sebagai modus, iaitu KK yang didahului oleh partikel 

berikut: 

i. Partikel perintah – ال انُاْيح dan الو األير.  

ii. Partikel  nafi -  َال ٍَْ , يا ,  ًَا   dan نَىْ , ن  نَ

iii. Partikel istiqbal  ٍي ـانس  dan   َْٕف  سَ

iv. Partikel  penegas (Tawkid) - ْنقد , قَد dan nun tawkid.  

v. Partikel shart – ٌإ يٍ ,  ْٕ   dan  إذا ,  نَ   

 

4. Prosedur terjemahan yang dimaksudkan dalam kajian ini ialah prosedur terjemahan 

yang dicadangkan oleh Newmark (1988: 81-91). Pengkaji hanya memilih lima 

prosedur sahaja, iaitu prosedur literal, transposisi, modulasi, reduksi, dan ekspansi. 

Prosedur-prosedur  ini digunakan bagi membuktikan ketepatan makna kala KK bahasa 

Arab dapat dipindahkan ke bahasa Melayu walaupun terdapat perbezaan struktur ayat 

dan cara pengungkapan kala antara kedua-dua bahasa tersebut. Prosedur lain tidak 

terpilih kerana tidak bersesuaian digunakan untuk penterjemahan kala KK.  
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1.8 Definisi Konsep 

 

Terdapat beberapa istilah atau konsep penting yang perlu dijelaskan bagi 

memudahkan pembacaan dan pemahaman kajian ini, antaranya: penterjemahan, 

kaedah literal, transposisi, ekspansi, reduksi, modulasi, penterjemah amatur, dan 

penterjemah profesional. 

 

1.8.1 Penterjemahan (Translation) 

 

Menurut Catford (1969: 20), penterjemahan ialah penggantian bahan teks dalam suatu 

bahasa dengan bahan teks yang sepadan dalam bahasa lain. Bagi Newmark (1981: 7), 

penterjemahan ialah suatu kemahiran atau seni yang berusaha untuk mengganti suatu 

pesan atau pernyataan yang tertulis dalam suatu bahasa dengan pesan atau pernyataan 

yang sama dalam bahasa lain. Definisi Catford lebih menekankan padanan struktural 

antara BSu dengan BSa, manakala Newmark lebih mengutamakan kemahiran dalam 

penyampaian pesan yang sama daripada BSu ke BSa. Konsep penterjemahan yang 

digunakan dalam kajian ini adalah dengan memberi padanan yang paling hampir. 

 

1.8.2 Prosedur Transposisi (Shift or Transposition) 

 

Transposisi ialah prosedur terjemahan yang berkaitan dengan perubahan aspek 

kenahuan daripada BSu kepada BSa. Prosedur ini digunakan tatkala penterjemah tidak 

menemukan struktur BSa yang sama dengan struktur BSu. Dalam bahasa Arab, 

prosedur ini dikenali sebagai al-istibdal. Menurut Jabir (2005: 163), al-istibdal ialah 
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proses menukar kaedah atau struktur daripada BSu ke dalam BSa. Salah satu 

perbezaan aspek kenahuan antara bahasa Arab dengan bahasa Melayu ialah cara 

pengungkapan kala. Melalui prosedur ini, akan berlaku pengubahan dan penyesuaian 

struktur BSu dengan struktur BSa supaya pesan pengarang TSu dapat disampaikan 

dan difahami dengan baik. Contohnya, mengubah KK kala kini menjadi KK tanpa 

kala tetapi diawali dengan imbuhan men-, ber-, dan ter-. Begitu juga fungsi kala pada 

KK bahasa Arab perlu ditransposisikan ke bahasa Melayu dengan mengambil kira 

rujukan konteks ayat, sama ada ditandai dengan KBA atau KKet masa.  

 

1.8.3 Prosedur Modulasi (Modulation) 

 

Menurut Norizah Ardi et al. (2009: 43), modulasi diaplikasikan melalui pengubahan 

padanan satu lawan satu perkataan dalam frasa atau ayat tetapi mengekalkan maksud 

atau konsep asal. Contohnya ketika menterjemahkan FK, penterjemah boleh 

mewujudkan variasi positif atau negatif. Penterjemah hanya akan beralih kepada 

prosedur ini ketika BSa tidak sesuai diterjemahkan secara penterjemahan literal. 

Antara keadaan yang menggunakan prosedur modulasi adalah dengan menukar frasa 

negatif kepada frasa positif serta menukar ragam aktif kepada pasif atau sebaliknya 

(Jabir 2005: 166). Yang dimaksudkan dengan kaedah ini adalah dengan mengadakan 

perubahan pada cara melihat sesuatu dan pada titik pemfokusan tetapi masih menjaga 

makna yang umum. Kaedah ini mempunyai tujuan yang sama seperti transposisi, iaitu 

untuk menyampaikan warta dengan gaya bahasa bersahaja dan mudah difahami.  
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1.8.4 Prosedur Reduksi (Reduction) 

 

Kaedah reduksi atau pengurangan merupakan prosedur penterjemahan yang dilakukan 

dengan cara mengurangi atau membuang unsur kenahuan BSu dalam BSa. Gejala 

penghilangan suatu unsur linguistik BSu dalam BSa merupakan praktik yang banyak 

dilakukan oleh penterjemah (Syihabuddin 2005: 105). Nur Mufid et al. (2007: 65) 

menggunakan istilah penyempitan (tadyiq), iaitu pembuangan atau tidak 

menterjemahkan satu, dua atau lebih kata dalam satu ayat bahasa Arab. Cara ini 

dilakukan kerana gaya dan cara BSa memang mengkehendaki demikian.  

 

Daripada dua pandangan dan definisi di atas, tidak terdapat perbezaan antara 

pengurangan dengan penyempitan kerana kedua-duanya merupakan proses 

pembuangan atau ketidak-terjemahan perkataan yang dianggap tidak perlu dalam BSa. 

Situasi ini mungkin juga disebabkan, jika unsur tersebut dijelaskan dalam terjemahan, 

maka ia menghasilkan terjemahan yang lemah dan tidak wajar kerana unsur ini dapat 

diketahui dengan jelas daripada konteks ayat.  

 

1.8.5 Prosedur Ekspansi (Expansion) 

 

Kaedah ekspansi atau perluasan merupakan teknik penterjemahan yang ditandai 

dengan peluasan fungsi dan kategori disebabkan oleh penjelasan makna BSu dalam 

BSa. Hal ini terjadi kerana tidak semua fungsi sintaksis BSu dapat dipadankan dengan 

fungsi sintaksis yang sama di dalam BSa (Syihabuddin 2005: 106-107). Menurut Nur 

Mufid et al. (2007: 65), peluasan (tawassuc) ialah penambahan satu atau dua kata 
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ketika menterjemahkan ayat bahasa Arab ke BSa seperti bahasa Melayu atau bahasa 

Indonesia. Cara ini dilakukan kerana gaya dan cara BSa memang menghendaki 

demikian. Penambahan atau peluasan ini dilakukan untuk menjelaskan makna BSu 

kepada pembaca agar mudah difahami.  

 

1.8.6 Prosedur Literal  

 

Literal ialah penterjemahan kata tanpa melihat konteksnya. Terjemahan literal 

dianggap sebagai satu langkah asas dalam proses memindahkan makna teks di 

samping menjaga langkah seterusnya sesudah peringkat kata. Proses penterjemahan 

hanya melibatkan proses pertukaran perkataan daripada BSu kepada BSa. 

Bagaimanapun, proses ini hanya berlaku apabila kesesuaian makna antara kedua-dua 

bahasa; BSu dan BSa diperoleh.  

 

Dari penerangan di atas, kaedah literal ini sangat sesuai dalam proses 

pemindahan maklumat pada peringkat leksikal ataupun peringkat sintaksis. Dalam hal 

ini, penggantian perkataan berlaku tanpa mengalami sebarang perubahan susunan 

perkataan atau struktur ayat yang ketara. Kaedah ini sesuai digunakan untuk 

menterjemah frasa-frasa yang ringkas serta membawa makna yang langsung 

terutamanya dalam penterjemahan karya sastera seperti novel. Selain itu, kaedah 

literal boleh dijadikan asas kepada penterjemahan kerana kaedah ini lebih setia kepada 

TSu dan mementingkan penyampaian makna tanpa mengubah struktur ayat TSu.  
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1.8.7 Penterjemah (Translator) 

 

Penterjemah bermaksud orang yang menterjemahkan teks bertulis daripada satu atau 

beberapa bahasa ke dalam satu bahasa yang lain (Muhammad Fauzi Jumingan 2006: 

87). Penterjemah amatur ialah penterjemah yang baru berjinak-jinak dengan dunia 

penterjemahan dan belum mempunyai kemahiran menterjemah pelbagai karya seperti 

para pelajar kursus terjemahan. Penterjemah profesional yang dimaksudkan oleh 

pengkaji ialah penterjemah yang sudah lama bergiat dalam bidang terjemahan dan 

memiliki pengalaman menterjemah pelbagai karya. 

 

1.9 Kesimpulan 

 

Terdapat perbezaan antara struktur ayat bahasa Arab dengan bahasa Melayu yang 

perlu diperhatikan dengan baik oleh penterjemah sebelum memulakan penterjemahan. 

Penterjemah yang menguasai kedua-dua bahasa yang terlibat mesti tahu dan peka 

akan nuansa segala makna dalam karya yang diterjemahkannya. Kesilapan dan 

kelalaian dalam hal ini boleh mendatangkan ketidaktepatan dan kekeliruan dalam hasil 

terjemahan. Antara perbezaan  tersebut ialah pengungkapan kala dalam bahasa Arab 

melalui KK sedangkan KK bahasa Melayu tidak mempunyai sistem tersebut. Para 

pelajar kursus terjemahan dan penterjemah amatur tentunya menghadapi pelbagai 

kesukaran menangani permasalahan yang berkaitan perbezaan pengungkapan kala. 

Oleh itu, kajian ini diharap dapat menjadi panduan kepada para pelajar dan bakal 

penterjemah. 




